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FASHION + TECHNOLOGY = ?
ファッション ＋ テクノロジー ＝ ？

It is evident that technology will fundamentally transform our industry in the coming decade. However, the world of tech is so diverse and complex that it can seem daunting to someone who does not come from a specialist background. For this issue, WeAr has asked experts around the world what technologies fashion professionals should be keeping an eye on right now. We have grouped their discussion points into several key topics.
今後10年で、テクノロジーがファッション業界を根本的に変えてしまうことは明らかだ。ただ、テクノロジーの世界は、あまりに多様で複雑なため、専門知識がない人には太刀打ちできない相手に見える。そこで本号では、ファッションのプロが現在注目すべきテクノロジーは何かを世界中の専門家に尋ね、WeArがその答えを、キーポイントで分類し、いくつかにまとめてみた。

	Comment by fumie tsuji: This time, I keep names in English as I don’t want to take a risk since company names are relatively big and not only from fashion industry.
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TECHNOLOGY – GENERAL THOUGHTS
テクノロジー：一般的な考え方

Kearins, IBM

I believe it can be too easy to focus on technology and lose sight of the goals one is trying to achieve. My suggestion for those wanting to understand which technologies are right for their organisation is to understand, in detail, what problems they hope to solve. That will later help them identify the right technologies for the situation.
テクノロジーはあまりに簡単に注意を奪うので、目指そうとしているゴールも簡単に見失ってしまいます。自分の組織に適した技術が何かを知りたいという人への提案は、自分が解決したい問題が何かをしっかりと理解すること。なぜなら後に、自分の状況に合ったテクノロジーを認識する際に役立つからです。

That said, there are many businesses large and small reshaping fashion with the likes of AI, blockchain, the Internet of Things and other technologies. One of the biggest inhibitors to change in the industry is a fear of change. I believe the best way to conquer that fear is to educate oneself about what’s possible, in order to reach an informed decision about what technology can truly do to transform fashion.
そうは言っても、AI、ブロックチェーン、モノのインターネット化、その他のテクノロジーを活用した、ファッションを再形成するビジネスが大小様々な規模で存在します。この業界の変化を阻止している最大の原因の一つは、変わることへの恐怖です。恐怖に打ち勝つ最善の方法は、可能性について学習することです。そうすれば、テクノロジーがファッションを変える時に実際に何が起きるのかについて、詳細な情報を得た上で決断に達することできるでしょう。

Poupyrev, Google
Everything around us is rapidly becoming connected and "smart": we have connected cars and connected homes, smart speakers and smart watches. This ubiquitous connectivity and computing was envisioned by scientists and science fiction writers for decades but it's here now and its adaption is accelerating. This brave new world where information and digital services are delivered to customers not just through familiar devices, such as laptops and mobile phones, but through everyday things that surround us, objects that we love, use and wear everyday, has been often referred to as "ambient computing". As the acceptance of ambient computing grows, fashion items, e.g. apparel, footwear and accessories will also become connected and will provide consumers with new exciting functionality. 
私たちの周りにあるすべてが、急速に「コネクテッド」で「スマート」な状態になりつつあります。コネクテッドカーやコネクテッドホーム、スマートスピーカー、スマートウォッチ。ユビキタスな接続性やコンピューターの使用は、科学者やSF作家によって何十年も前から描かれてきましたが、今や現実のものとなり、その適応スピードは加速しています。情報とデジタルサービスが、ラップトップや携帯電話のような馴染みのデバイスを介してだけでなく、私たちを取り囲む日用品や、毎日使い身につけているお気に入りのオブジェやアイテムなどを介して、顧客に直接届けられる世界。この優れた新しい世界は、しばしば「アンビエント コンピューティング」と呼ばれます。アンビエント コンピューティングが浸透するにつれて、アパレルやフットウェア、アクセサリーなどのファッションアイテムも同様に「コネクテッド」され、消費者に新しい刺激的な機能を提供するようになるでしょう。

Papachristou, International Hellenic University

The digital transformation of the fashion industry may be aided by technology but it is only possible if people are involved in critical reflection processes. 
ファッション業界のデジタル変革は、テクノロジーに後押しされるかもしれませんが、人々が重要な変換期を受け入れられなければ、本当の変革は不可能です。

Lebsak-Kleimans, Fashion Consulting Group

There are 4 main vectors of technological development [in the fashion industry]:
（ファッション業界の）技術発展には4つの主なベクトルが存在します。
• Search for models and solutions for a cyclical waste-free economy, in order to maintain ecological balance (reduction of one-time consumption, energy saving, recycling of all waste, further obtaining raw materials, energy or new goods);
• Remote modeling and control of production processes (Internet of Things, digital production, 3D printing);
• Development of systems that allow you to create a virtual copy of the physical world (AR / VR Augmented reality and Virtual reality),
• Collection, structuring and analysis of unlimited volumes of data and training of self-development and autonomous decision-making systems (Big Data and artificial intelligence, Integration of cyber security IT systems).
• 環境バランスを維持するため、ゴミの出ない循環型経済に向けたモデルやソリューションを探すこと。例えば、使い捨ての消費を減らす、省エネルギー、廃棄物再利用、原材料やエネルギー、新商品の調達など。
• 遠隔のモデリングや製造工程のコントロール。例えば、モノのインターネット、デジタル製造、3Dプリントなど。
• 物理的な世界のバーチャルなコピーを生み出せるシステム開発。例えば、仮想現実やバーチャルリアリティなど。
• 無制限のデータの収集・構造化・分析など、自己啓発トレーニング、自主的な意思決定システム（ビッグデータやAI、サイバーセキュリティーITシステムの統合）。

Klautzsch, Kennel & Schmenger 
Due to the constantly changing customer expectations, retail is facing a fundamental transformation. The digital network plays a steadily growing role. The technical functions every smartphone offers today influences our private habits as well as the whole business.
絶えず変化する顧客の期待に応えるため、リテールは根本的な改革を迫られています。デジタルネットワークは、着実にその役割の重要性が高まっています。スマートフォンに基本装備されている技術的機能は、今の私たちのプライベートな習慣だけでなく、ビジネス全体に影響を与えています。


BLOCKCHAIN
ブロックチェーン

Dorner, Lenzing

Lenzing will use blockchain technology to support its TENCEL branded fiber business, ensuring complete transparency and traceability for brands and consumers of its fibers in the finished garment. Lenzing decided to join the platform of the Hong Kong based technology company TextileGenesis to accomplish this ambition. The blockchain technology enables brands and consumers to identify TENCEL branded fibers across each production and distribution step from fiber-to-retail of the finished garment or home textiles. The technology also allows consumers to verify the garment composition and the underlying textile supply chain at the point of sale, simply by scanning the barcode with a mobile device. 
レンチングは、ブロックチェーン技術を使用して、繊維加工の最終形である服を扱うブランドと消費者のために、完全な透明性とトレーサビリティを保証しながら、テンセルブランドの繊維ビジネスを支援しています。レンチングは、この野心を実現するため、香港を拠点にするテック企業 TextileGenesis のプラットフォームへの参加を決定しました。ブロックチェーンは、ブランドや消費者が、完成した服やホームテキスタイルの繊維からリテールに至る製品や流通レベルで、テンセルブランドの繊維を認識できる技術です。これがあれば、スマートフォンなどでバーコードをスキャンするだけで、消費者が服の構成要素や、表には出てこないテキスタイルのサプライチェーン情報などを売り場で確認することができるようになります。

Alon, Security Matters Ltd.

Using reclaimed materials can benefit both businesses and the environment, but it is easier said than done. If businesses want to use fabrics in a circular fashion, especially at scale, it is important to know their origin, quality, and properties. The invisible marking and digital twinning technologies by Security Matters will allow businesses to confidently reuse materials, and change from extractive to circular business models.
再生素材の使用は、ビジネスと環境の両方にメリットがありますが、口で言うほど簡単なことではありません。もしビジネスで循環型ファッションの生地を、とりわけ大きな単位で使いたいと思った場合、その生地の調達元、質、特性を知ることが重要です。Security Mattersによる、インビジブル マーキングとデジタル ツインテクノロジーならは、安心して素材を再利用でき、抜粋型から循環型のビジネスモデルへの移行を可能にします。





AI
AI（人工知能）

Bentivegna, Fashion Institute of Technology

I view AI as the crystal ball that did not exist when I was a merchant. Successful merchants and buyers all have an eye for their business; but with the industry changing so rapidly it became hard to keep up with what consumers wanted. AI has the power to understand a customer like we were never able to in the past. Machine learning can help businesses comprehend what happened, anticipate what will happen, and lastly provide recommendations on what to do to reach business goals. Data gathered could assist in optimizing supply chain operations, provide better alignment of supply and demand, as well as anticipate trends by mining through social media and ecommerce sites to discover what is trending and available in the marketplace. Professionals in the industry can now be equipped with the tools they need to run a more streamlined business, which should be everyone’s goal in today’s competitive marketplace. 
私はAIを水晶の玉のようなものとみなしています。私が卸売業に関わっていた時には存在しなかったものです。成功している卸売業者やバイヤーはみな、ビジネスの鑑識眼を持っています。ただ、業界の変化がとても早いので、消費者のニーズについていくことが難しくなりました。AIには、私たちが今まで達成し得なかったような、消費者を理解するパワーがあります。機械学習は、ビジネスにおける将来の出来事を理解し、予測し、さらにはビジネスのゴールに到達するためのアドバイスも提案してくれます。集積データは、サプライチェーンの業務を最適化するのに役立ち、需要と供給の最適なバランスを調整し、ソーシャルメディアやe-コマースサイトから情報収集をして、市場で何が人気で何が手に入るのかを見つけ出し、トレンドの予想を可能にします。今や業界のプロは、より合理化されたビジネス運営に必要なツールを手にすることが可能になったのです。そしてこれは、競争の激しい現代の市場で、誰もが目指すゴールです。

Schmidt, Messe Frankfurt 
Today, apps, software and artificial intelligence mean it is already possible to design fashions in accordance with customer requirements and then produce them with a perfect fit. Examples of this include body scanners and digital fashion boards, [such] as [those offered by] Human Solutions.
今日、アプリやソフトウエア、AIの存在は、顧客のニーズに合わせてファッションをデザインし、完璧なフィットでアイテムを製造できることを意味します。
Human Solutionsが提供するような、ボディスキャナーやデジタルファッションボードがその一例です。
Papachristou, International Hellenic University

Artificial Intelligence is already used to unlock fashion creativity. Researchers are enabling GPUs (Graphical Processing Units, processors that render /create images, animations and graphics) to collaborate with humans (not replacing them), reimagining fashion outfits by interacting with the designer or the customer at the front-end channel. In the future we will see more brands involve the public in interactions with their AI systems through digital assistants, making suggestions based on human fashion experts and algorithms. AI is currently disrupting more than just personalized fashion and e-commerce; customer service is employing AI to change retail lives and enhance customer service interaction based on analysis of customer voice intonation and voice recognition technologies.
AIはすでに、ファッションの創造性を解放するために使われています。研究者はGPU（画像や動画、グラフィックなどを描画する際に必要なプロセッサ）と人間（代替え不可能な存在）の協働作業、デザイナーや末端消費者とのやりとりを通してファッションのアウトフィットの再現を可能にしていきます。将来、人間のファッション専門家の意見やアルゴリズムをベースに提案を行いながら、デジタルアシスタントを介したAIシステムを使用し、より多くのブランドが大衆との相互作用に力を入れていくでしょう。AIは現在、ファッションやe-コマースをカスタマイズする以上に、起爆剤のような存在です。一例として、カスタマーサービスはAIを雇って、リテールに変化をもたらしています。顧客の声のトーンを分析し、声認証の技術を元に、カスタマーサービスの相互作用を向上しています。

Lery, Trendsquire

We work with the audience demand forecasting in clothing design, so working with data is key. It relies on two innovations. One is transdisciplinary — using predictive analytics applying mathematical models in trend analytics. The second is the use of neural networks (artificial intelligence) in data processing: automatic image tagging and correlation detection. Automatic tagging uses computer vision. Interestingly, the API proposed by Google turned out to be less efficient than the neural network of our colleagues from St. Petersburg. 
服のデザインは、お客様の需要を予測しながら作業しているため、データを元に仕事をすることが鍵です。2つの革新の力を借りています。1つ目は学術性。予測解析論をトレンド分析の数理モデルに採用しています。2つ目はデータ解析におけるニューラルネットワーク（人工知能）の使用。つまり、画像へのタグ付けや相関ルールの検出の自動化です。自動タグ付けは、コンピュータービジョンを使用しています。興味深いことに、グーグルが提案しているAPIは、サンクトペテルブルグの私たちのチームが開発したニューラルネットワークよりも効率性が低いことがわかっています。

Acar, EHI Retail Institute

One megatrend in retail business is individualization and personalization. There are solution technologies that retailers should definitely be aware of. For example, artificial intelligence can address consumers personally and offer individual product for tailored prices. Such systems can be supplied by different sources and consider multiple factors of influence such as customers’ whereabouts, product preferences and even current weather conditions. Instead of giving the same discount to everyone offers can be tailored individually to the customers’ wishes and needs – even prices can be adapted.
リテールビジネスの巨大トレンドの1つは、個性化とカスタマイズです。リテーラーが必ず知っておくべき、ソリューションとなる技術があります。例えば、AIは消費者に個人的に語りかけることができ、その人の個性にあった商品を適正価格で提供することができます。このようなシステムは異なる提供者がありますが、消費者の所在地、製品の好み、さらにはその時の天候など、複数の影響要因を考慮することができます。全員に同じ割引を提供する代わりに、個人の好みやニーズに合わせて、提案内容を変え、価格さえも応用を効かせることができます。

SMART MATERIALS AND DESIGN PROCESSES
スマート素材とデザインプロセス

Poupyrev, Google

Imagine shoes that can understand and measure your athletic performance; a jacket that allows you to control your media, or interact with AI assistants through simple gestures on the cuff; and a backpack that notifies you that someone important just texted you… These are just some of the early experiments of what smart apparel can do and that we are exploring with our Jacquard by Google smart fashion platform that helps designers and brands to create connected products. Fashion professionals need to start thinking: what does it mean when their products are connected and new digital functions are embedded into them? What new services and exciting new functionality become possible? How can digital functionality make their products better? The fashion professional should start thinking about their products not just as things we love and wear every day, but as platforms that deliver unique digital services that would delight and help their customers in new ways.
運動能力を認識・測定できる靴を想像してみてください。または、手首の簡単なジェスチャーでAIアシスタントが反応する、メディアデバイスをコントロールできるジャケット、大切な人からのテキストメッセージが届いたことを通知するバックパックでも良いでしょう。今挙げたのは、スマートアパレルに何ができるかという初期の実験例です。現在私たちは、デザイナーやブランドがコネクテッドプロダクトを製造する際のサポートになる、スマートファッションプラットフォームのJacquard by Googleで色々な検証を行っています。ファッションのプロなら、次のような考え方を始めることが必要です。製品が「コネクテッド」され、新しいデジタル機能が搭載されているとは何を意味するのか？ 新しいサービスや刺激的な新機能は実現可能か？ デジタル機能で製品の質を向上させる方法は？ ファッションのプロは、自分の製品を単にお気に入りで毎日身に付けたいものとして捉えるだけではだめなのです。顧客を新しい方法で喜ばせ、サポートできる、ユニークなデジタルサービスを提供できるプラットフォームとしても考えるべき時がきたのです。

Schmidt, Messe Frankfurt
Wearables and smart fashions that show the level or air pollution or react to music, as offered by start-ups such as Lunative, turn fashion into a channel of communication. 
スタートアップのLunativeが提案しているような、空気汚染のレベルを表示したり、音楽に反応するような身に付けられるスマートファッションは、ファッションをコミュニケーションのチャネルに変化させることができます。
Lebsak-Kleimans, Fashion Consulting Group

Automation and robotics needs to be taken into account. Examples include digital production with almost no personnel (Sewbots equipped with robotic arms, vacuum grips and specialized “micromanipulators” from SoftWear Automation, water-soluble solutions for fabric stiffness from Sewbo), but also technologies that replace the traditional production cycle, for example, fabric welding technologies and threadless production (hot-melt, ultrasonic, hot air welding, etc.)
自動化やロボット制御を考慮に入れる必要があります。例えば、ほぼ無人のデジタル製造工程（縫製ロボットSewbotsは、ロボットアームと吸引グリップ、SoftWear オートメーションの「極微操作装置」、生地を柔らかくするSewboの水溶性ソリューションなどを装備）だけでなく、従来の製造サイクルに置き換えられる技術、例えば、生地溶接技術や糸を使わない製造工程（熱溶接、超音波、熱風溶接など）などです。

Materials will become more important: recycling of secondary materials (material from bicycle tires, from ocean plastic, etc.), non-traditional types of organic raw materials (coffee grounds fabric, fabric from Kombucha fermented tea, fabric from pineapple Pinatex, etc.), alongside fabrics with improved functionality (waterproof fabrics Nanotex) and fabrics with additional functions (cooling, self-heating, temperature regulation). 
素材はより重要になります。再生資源（自転車のタイヤや海洋プラスチックなど）のリサイクルや、従来とは異なる有機原料（コーヒーの出し殻、こんぶ茶を発酵させたお茶、パイナップルの Pinatexなどから生まれた生地）、機能性を向上させた素材（防水生地 Nanotex）、機能性素材（クーリング、自己発熱、温度制御）などです。
Papachristou, International Hellenic University
Some fashion companies are implementing 3D design to reduce waste. New technologies for the gathering, storage and analysis of anthropometric data (i.e. 3D scanners) have boosted the availability of digital anthropometric resources to create better fitting clothes.
ファッション企業には、廃棄物を削減するために3Dデザインを採用しているところがあります。身体計測データ（3Dスキャナーなど）の集積、保存、分析の新技術は、より優れたフィットの服を製造するための、身体測定のデジタルリソースの能力を向上させました。

Kronenberg, DuPont
As recycling programs continue to gain popularity among brands, apparel is extending its useful life. About 80 percent of these recycling programs result in either routing these clothes to thrift stores, shipping them overseas, or converting garments into rags, among other reuses. However, what happens at the end of the reuse and second-hand clothing life cycle is just as important.  This is where a garment’s ingredients are critical.
多くのブランドでリサイクルプログラムが引き続き人気を集めているため、アパレル製品の寿命も延びています。リサイクルプログラムから生まれた約80％の製品が、チャリティーショップへと流れ、海外へ発送されたり、カーペットなどにリメイクされています。ただ、再利用やセカンドハンドの服の最後がどうなるかも、同じく重要です。これは、服の「材料」が何かが重要な意味を持つ瞬間でもあります。
When reviewing a clothing label, it is important to know that triexta, elasterell-p, and elastomultiester are all specialty polyesters based on partially plant-based DuPont Sorona polymer and may be sorted into today’s polyester fabric recycling streams. Training everyone from designers to the material handles in the recycling facilities that there is a stretch fiber option that can be mechanically recycled in a 100% polyester construction will have a positive impact on the environment.  Sorona polymer-based fibers offer the perfect comfort stretch performance without breaking down overtime, due to heat, UV rays, or chlorine exposure meaning clothes continue to look, feel, and perform great each time you wear them.  This not only can lengthen the life of the garment for multiple uses but when it is finally time, it can be mechanically recycled, rather than directed to the landfill like Spandex.
服のラベルをチェックする時、トリエクスタ、エラステレル-p、エラストマルチエステルなどがすべて、植物由来のデュポン ソノラポリマーを一部使用した特殊なポリエステル素材であること、そして現代のポリエステルの繊維リサイクルに区分されると知ることは重要です。100％ポリエステル構造で機械的にリサイクルできるストレッチ繊維の選択肢が存在することを、デザイナーからリサイクル設備の材料調達者に至るすべての従業員に教育できれば、環境に良い影響を与えられます。ソノラポリマー繊維は、熱や紫外線、塩素などで経年劣化しない完璧で快適な伸縮性を発揮します。つまり、いつ身につけても、見た目や肌触り、パフォーマンスが変わらず素晴らしい状態を維持できることを意味します。これは単に、高頻度の使用に耐えるよう、服の寿命を延ばせるだけでなく、最終的に廃棄の時が来ても、スパンデックスのように山積みにされることなく、機械的にリサイクルできることを意味します。

Wunder, Wunderwerk

For outdoor jackets, we use special fabrics made from organic cotton, which are woven so tightly in Switzerland that water cannot penetrate them. Another brand new product we are currently testing is a technology that neutralizes the effect of mobile devices on the body, with a focus on Wi-Fi and Bluetooth. We are testing this as a clip on jackets and jeans and will make a decision in mid-2020 which product groups the technology can be used for. The price plays a role in our considerations, but the technology behind it is remarkable.
私たちのアウトドアジャケットは、オーガニックコットン素材の特別な生地を使用しています。スイスの工場で、細かい目で織られており、水が浸透しません。現在テスト中のもう1つの新製品は、体に装着したモバイル装置のWi-FiやBluetoothを無効化する技術です。ジャケットやジーンズにつけたクリップでテストしており、2020年中旬に、この技術を採用する商品グループを決定する予定です。価格は、検討事項として重要ですが、この技術は実に素晴らしいものです。

Catania, Giada SpA
Today, customers are very attentive to environmental issues. Giada has been contributing to the environment for years both through new production techniques and through the use of sustainable materials such as recycled fibers, FSC-certified Lyocell (not common on the market), eco-compatible accessories such as Appleskin and certified washes thanks to the Eim tool (enviromental impact measurement), Jeanologia's software, the first in the world that certifies the sustainability of washings, thanks to laser washing technologies (without water).
[bookmark: _GoBack]現在、顧客は環境問題に対してとても熱心です。Giadaは、新しい製品技術と持続可能な素材を使用することで、長年環境に配慮してきました。リサイクル繊維、FSC認証済みリヨセル、Appleskinのような環境に配慮したアクセサリーや環境への影響を測定するEimツールのおかげで実現した認証済みのウォッシュ。また、水を使わないレーザーウォッシング技術の恩恵を受け、持続可能なウォッシュとして世界で初めて認証されたJeanologia のソフトウェアなどです。

Ricci, RRD – Roberto Ricci Designs

Technology for our brand is linked to material innovation. The way to innovate in this industry to find technical advances in materials in order to add value to the product. 

私たちのブランドが使用するテクノロジーは、素材革新と関連性があります。この業界で革新性を保つには、製品に付加価値を与える素材の技術的進歩を見つけることが大切です。

AR and VR

Papachristou, International Hellenic University

Virtual and Augmented realities are playing their role in the retail scene as well as in the creative room. Some believe that virtual influences, like Lil Miquela, are the future of ads, fashion and commerce. At the moment, these ambiguous digital avatars, although a novelty technology using just computer-generated imagery (CGI), are gaining momentum by having the ability to affect our perception of reality. In the future, even better digital models or “synthetic media” (a combination of computer-generated imagery and AI capabilities) might compete with Lil Miquela, moving between platforms, changing the perception of what influential is, or who is an influencer.
仮想現実と拡張現実は、リテールシーンだけでなくクリエイティブな世界でも大切な役割を担っています。「リル・ミケーラ」のような架空の世界のインフルエンサーが、広告やファッション、ビジネスの未来の姿だと信じる人もいます。CGIを使った目新しいテクノロジーというだけですが、現在、こういった曖昧なデジタルアバターが私たちの現実認識に影響力を持ち、勢いに乗っています。将来、さらに高度なデジタルモデルや「合成メディア」（CGIとAIの能力を組み合わせたもの）がリル・ミケーラを追い越す日が来るかもしれません。そして、プラットフォーム間で勢いを増し、何が影響力を持ち、誰がインフルエンサーなのかという認識に変化を及ぼすかもしれません。


Johnson, Mediaworks
Many household retail brands have taken heed of virtual reality systems, incorporating the technology into their strategies in order to stay ahead. By immersing customers with a 360-degrees experience, they can essentially live within a campaign and experience a brand’s vision for their product. Virtual reality is also suited to the ever-decreasing attention span of a younger audience, with Generation Z having a rapid window of eight seconds — so making an impression matters more than ever. By its very nature, virtual reality is far more impactful for the user, allowing brands to take their customers on a simulated journey.
日用品のリテールブランドの多くが仮想現実のシステムに注目し、他から一歩抜きん出るためにテクノロジーをビジネス戦略へと取り入れています。360度の体験で包み込むことで、顧客はブランドの製品ビジョンの中に取り込まれ、キャンペーンそのものの中で本質的に「生活」することができます。仮想現実はまた、ますます短期化する若年層の集中力にも見合っています。ジェネレーションZのそれは、8秒だと言われています。印象を刻むという行為が、これまで以上に重要なのです。仮想現実は、その性質から、ユーザーにとって非常にインパクトがあり、シミュレーションしたカスタマージャーニーへ顧客を誘うこともできます。
Wunder, Wunderwerk
AR is gaining importance and is definitely on our watchlist, but we have not seen a really convincing concept yet. We are investigating what companies in other industries, particularly cosmetics, are doing with it.
AR（拡張現実）はより重要性を高め、間違いなく注目すべき存在ですが、本当に確信の持てるコンセプトにはまだ出会えていません。他業種の企業はどうしているのか、とりわけコスメ業界の同行を調査しているところです。

OMNICHANNEL 
オムニチャネル
Deveaux, Farfetch Store of the Future

We believe offline stores will continue to play a critical role in the luxury market - the bricks-and-mortar experience isn't going away, but it has to be done differently.  We are working towards building the omni-channel experience of the future; where both online and offline shopping is connected on an even deeper level. It’s about a seamless merge of a fantastic physical experience with powerful technology focused on enhancing the customer experience. For physical stores it’s about ‘future proofing’ themselves from an online perspective and developing innovations in retail technology to augment the experience offline.

ラグジュアリー市場のオフラインストアは、今後も重要な役割を担うと信じています。実店舗が提供できる体験はなくなりませんが、異なるアプローチが必要です。将来的に、オムニチャネルの体験を構築することを考えています。オンラインとオフラインのショッピングが、より深いレベルで繋がり合う構造です。顧客体験を向上することに焦点を注いだパワフルなテクノロジーを備えた、素晴らしい実体験をシームレスに融合することがポイントです。実店舗では、オンラインの視点から「時代遅れにならないか」をテストすることが重要です。オフライン体験を拡張する、リテールテクノロジーの革新に力を入れるのです。

Wunder, Wunderwerk

Omnichannel strategies are important for us: from 2020 we will have a solution for our trade partners that enables them to use our B2C online shop. Our B2B platform has just been redesigned and is already working very successfully.
オムニチャネル戦略は、私たちにとって重要です。2020年から、ビジネスパートナーがB2Cオンラインショップを使用できるように、彼らに向けたソリューションを展開する予定です。B2Bプラットフォームはすでにリニューアルが完了し、とても順調に稼働しています。

Lanowy, Alberto

At the beginning of 2017, the Alberto store in Mönchengladbach was the first retail outlet in Germany permitted to use the revolutionary software “Alexa” on the basis of a preferential agreement with Amazon. With her individualised features and a specially developed Alberto skill, the smart virtual assistant immediately turned out to be a much-used benefit at the POS.
2017年の始め、メンヒェングラートバッハにあるアルベルトのショップは、アマゾンと特恵契約を結んで革命的なソフトウェア「Alexa」の使用許可を得た、ドイツ1号店になりました。カスタマイズした機能と特別開発したアルベルト向けの仕様のお陰で、バーチャルアシスタントは店内で頻繁に活用され、瞬く間に恩恵を受けました。

Ricci, RRD – Roberto Ricci Designs

We see omnichannel as a closer relationship development with our multi-brand store partners as they have a wealth of knowledge and a passion for a great display of products. We believe the customer needs to be linked to the feel and touch rather than just shopping online.
オムニチャネルを、セレクトショップのパートナーとの密接な関係構築とみなしています。彼らには豊富な知識と素晴らしい商品ディスプレーを作りたいという情熱があるからです。お客様は、単にオンラインショッピングをする以上の、感覚に訴えかける内容とムードを求めているのです。

Acar, EHI Retail Institute

The purchasing process can be simplified with the help of technological devices. “Smart mirror” is one such device. With its application customers can consult staff without leaving the fitting room, and additional items can be displayed on the screen. Moreover, augmented reality enables customers to try fashion in a virtual way. Image recognition systems can even measure sizes to provide custom tailoring. From monogramming to 3D-print of a pair of shoes – almost everything seems conceivable.
購入プロセスは、技術的な装置を使って簡素化することができます。例えば、「スマートミラー」がその一例です。アプリを使用すれば、お客様は試着室から出ずにスタッフにアドバイスを求めることができ、追加アイテムもスクリーンに表示させることができます。さらに、拡張現実を利用すれば、お客様はバーチャルな方法でファッションを試すことが可能になります。画像認識システムが、サイズを測定し、カスタムメイドのアイテムを提供することもできます。モノグラミングから、1足の靴を3Dプリントすることまで、あらゆることが可能です。

CONCLUDING THOUGHTS
結論

Grieder, Tommy Hilfiger
Every fashion company risks being left behind if they are not actively digitizing their value chain from top to bottom. But it’s not just a matter of ticking boxes by integrating blockchain, augmented reality and smart fabrics. Those at the forefront of the fashion technology revolution are embracing today’s technologies, developing them further and ensuring that they integrate together seamlessly. We are creating an entire ecosystem of tools that effortlessly speak to one another. For example, within just a few hours, our 3D designs flow from a designer’s computer to our state-of-the-art Digital Showrooms, where the virtual styles are displayed and sold to buyers who are unable to tell that they are not real product photographs. This is the future, and only the beginning. 
バリューチェーンの隅々まで、積極的にデジタル化しないのであれば、ファッション企業は遅れをとるリスクにさらされています。ただ、ブロックチェーンや拡張現実、スマートファブリックなどを単に追加すれば、ミラクルが起きるという話ではありません。ファッション技術革命の最先端にいる企業は、今の技術を活用して、さらに開発し、円滑に統合できるよう努力しています。私たちは、簡単にコミュニケーションが取り合えるツールの、統一されたエコシステムを構築しているところです。例えば、数時間で、デザイナーのコンピューターから3Dデザインが最先端のデジタルショールームへと転送されます。そこでは、バーチャルスタイルがディスプレーを飾り、それが本物の商品写真ではないと認識できないままに、バイヤーへと販売されます。これが未来の姿です。まだ、ほんの始まりに過ぎません。
